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Based on 601 articles on feminist translation theory published in China National

Knowledge Infrastructure (CNKI) in the last 20 years from 2002 to 2021, this article

draws a scientific knowledge map and makes a visual analysis of the research

articles on feminist translation theory in China using CiteSpace as a visual tool.

It was found that (1) both the cooperation between researchers and between

research institutions in the domain of feminist translation research in China was

not strong; (2) the focus of feminist translation research in China is mainly on

feminism, feminist translation theory, feminist translation, and translation; (3)

according to themap of the time zone and keywordsmutation, feminist translation

research in China is constantly moving toward a decline after fast development.
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1. Introduction

As the Master of Translation and Interpreting (MTI) program became very popular in

China, increasingly more scholars started to study translation theory (Wang et al., 2022).

Feminist translation is one of the important theories in this field, which has attracted much

attention in recent years. On this note, to gain insights into how feminist translation research

in China will evolve going forward, we explored feminist translation research in China by

using CiteSpace.

In the 1960s and 1970s, with the advent of women’s liberation in Europe and the

United States, feminist literary criticism and cultural feminism theories were developed.

In the 1980s, influenced by the feminist movement and the “cultural turn” in translation

studies, feminist translation theory emerged in the West. Feminist translation theory sees

women as having and needing to deploy the agency and the power to change texts, create

texts, select texts that are of use and interest to them, and decline to work on texts that are

detrimental to women’s interests and lives. Feminists call for the use of language to pursue

gender equality and use translation to resist such statements as “Translations are like women:

ugly if they are faithful, and unfaithful if they are beautiful,” which shows language sexism in

a patriarchal society (Simon, 1996, p. 39).

Representative figures of feminist translation theory include Sherry Simon and Barbara

Godard et al., and representative works include Simon’s (1996) book Gender in Translation:

Cultural Identity and the Politics of Transformation and Godard’s (1990) article “Theorizing

feminist discourse/translation,” the former of which marked the birth of western feminist

translation theory (Hu et al., 2013). In the West, feminist translation theory has flourished

over the development of the past several decades.
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In the 1980s, Professor Zhu Hong introduced feminist

translation theory to China, but the theory did not attract much

attention in the field of translation until the 1990s. Later, Liao

(2002) published the article “Rewriting Myths: Feminism and

Translation Studies” in the Journal of Foreign Languages and

Literature, which was regarded as the beginning of Chinese feminist

translation studies. Till now, feminist translation theory research

has had a history of 20 years in China, and it is necessary

to review how it was developed, which can not only help us

explore its frontiers in China nowadays but also forecast its future

research trends.

2. Method

This study intends to answer the following questions: (1)Which

research teams or researchers are engaged in feminist translation

research in China and what is their research status? (2) What

are the hot spots of feminist translation research in China? (3)

What are the main problems or bottlenecks of Chinese feminist

translation research? and (4) What is the future direction of

feminist translation research in China?

All the articles retrieved are from the academic journal in

CNKI. In the collection of data, “feminist translation” was decided

as the subject, and the retrieval time was from 2002 to 2021 (the

deadline is 10 June 2021). The language was set to Chinese. Non-

research articles, such as book reviews and calls for articles, as

well as articles not related to the topic, were manually deleted.

Finally, 601 valid articles were retrieved, and each article includes

key information such as the author’s name, institution, article’s

keywords, title, abstract, and publication year.

The “export/references” tool of CNKI was used to export

the data of 601 articles in the format of Refworks, and the

exported document was named Download_XXX. The data were

imported into CiteSpace and then converted by the Data function

in CiteSpace. After creating a new project, a series of tables and

graphs were generated by CiteSpace to analyze the development of

feminist translation research in China.

3. Results and analysis

3.1. Overall development of feminist
translation research in China

If the academic field is regarded as an industry, this diagram can

be analyzed using four stages of the industry life cycle (formation,

growth, maturity, and decline) and the tipping points (He and Luo,

2020). As indicated in Figure 1, 2002 can be viewed as the formation

period of Chinese feminist translation theory with only four articles

published; 2003–2008 can be regarded as its growth period, and at

that time, the number of publications increased rapidly. In 2008,

the number of published articles in this field reached more than

50, four times that of 2004, which shows the fast development of

feminist translation theory in China. The period from 2009 to 2013

can be seen as a mature one. Although the number of published

articles declined in 2011, the number (about 40) was relatively

large compared with that of other periods. In 2013, the number

of published articles peaked at nearly 60 articles. This stage can

be regarded as the most critical period for the development and

prosperity of Chinese feminist translation theory.

Later, the period between 2014 and 2021 witnessed a sharp

decline in the number of articles published in this field. Although

the number of articles published in 2018–2019 has increased, the

number is not large compared with that of the mature period.

Influenced by time (only 6 months of data), the number of

published articles is < 10. According to the trend in Figure 1, it is

expected that the number of published articles in 2021 will be no

more than that in 2020.

As shown in Figure 1, although Chinese feminist translation

research has gradually developed in the past two decades, the

number of articles published in this field has never exceeded 60

per year. It can be seen that the voice of feminist translation theory

in China is much weaker than other translation theories in China

(Yang L., 2007).

3.2. Analysis of knowledge map of research
institutions

The map of Chinese high-yield institutions in feminist

translation research generated by CiteSpace is shown in Figure 2.

In Figure 2, a circle (hereinafter referred to as a node)

represents a research institution. The larger the node is, the more

articles that were published by the institution. The connection

between the nodes represents the cooperation between the

institutions. The thickness of the connection is proportional to

the volume of cooperative publications between the institutions.

According to Figure 2, eight main institutions in China have been

committed to the research on feminist translation. This is because

all articles analyzed by CiteSpace are in Chinese, and the map is

in Chinese as well. Therefore, detailed information on these large

nodes is shown in Table 1.

As shown in Table 1, foreign language institutions, especially

the Sichuan University of Foreign Languages (now renamed

Sichuan International Studies University), have made great

achievements in research on feminist translation theory in

China. This is because Liao, who is regarded as the first to

introduce feminist translation theory into China, once taught

at this university. Non-foreign language institutions, however,

such as the School of Foreign Languages of Central South

University, the School of Foreign Languages of the Civil Aviation

University of China, and the Public Foreign Language Teaching

and Research Department of Jiamusi University, have also

contributed to the development of feminist translation theory

in China.

Judging from the starting year and the number of articles

published by the research institutions, the School of Foreign

Languages of Central South University was the first to make

achievements in the field of feminist translation theory, but

the number of published articles was not large. Later, the

School of Foreign Languages of the Civil Aviation University

of China, the Public Foreign Language Teaching and Research

Department of Jiamusi University, and the School of Foreign

Languages of Changsha University of Science and Technology
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FIGURE 1

Annual publication (2002–2021).

FIGURE 2

Bibliometric analysis of research institutions of feminist translation research in China from 2002 to 2021.

began to publish articles in the field of feminist translation,

making feminist translation theory more popular in China. The

Graduate Department of Sichuan International Studies University

is currently the institution with the largest number of publications

in this field.

Judging from the extent of cooperation between these

institutions shown in Figure 2, the cooperation among various

research institutions was not close. This may be caused by the

fact that feminist translation studies is still a relatively new subject

in China.

3.3. Analysis of knowledge map of
researchers

Researchers play a crucial role in promoting the development of

a discipline. The analysis of researchers will help to understand the

cooperative relationship between researchers in the same field and

find the right approach to promote the sustainable development of

a field (Liu and Chang, 2018). The map of researchers in the field

of feminist translation research generated by CiteSpace is shown in

Figure 3.
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TABLE 1 Top eight Chinese institutions in feminist translation theory.

Number Institution Region Publications Starting year of
publication

1 Graduate Department of Sichuan International Studies University Southeast 7 2007

2 School of Foreign Languages of Central South University Central China 5 2006

3 School of Foreign Languages of Civil Aviation University of China North China 5 2009

4 Public Foreign Language Teaching and Research Department of Jiamusi University Northeast 5 2012

5 School of Foreign Languages of Changsha University of Science & Technology Central China 4 2010

6 School of Foreign Languages of Hengyang Normal University Central China 4 2012

7 Baoji University of Arts and Sciences Northwest 4 2010

8 School of Foreign Languages of Hunan First Normal University Central China 4 2011

FIGURE 3

Bibliometric analysis of researchers of feminist translation research in China from 2002 to 2021.

As depicted in Figure 3, the most prolific authors in the field

of feminist translation studies in China include “张建萍” (Zhang

Jianping), “耿强” (Geng Qiang), “吕晓菲” (Lv Xiaofei), “李红玉”

(Li Hongyu), and others. However, the cooperation between these

scholars needs to be strengthened. Only a few groups of scholars,

such as “赵宁” (Zhao Ning) and “张建萍” (Zhang Jianping), “穆

雷” (Mu Lei) and “李红玉” (Li Hongyu), and “李奕” (Li Yi) and “戴

日新” (Dai Rixin), have close relationships. To better study these

authors and their published articles, the information on the top 10

authors is shown in Table 2.

From Table 2, 刘亚儒(Liu) was the first to study feminist

translation theory in China among the top 10 prolific authors. But

the number of Liu’s articles in this field is relatively few compared

with that of 陈钰 (Chen Yu) and 张建萍 (Zhang Jianping), who

have worked on feminist translation theory since 2005 and 2009,

respectively, and published five related articles so far. In addition,

吕晓菲 (Lv Xiaofei), 赵宁 (Zhao Ning), 耿强 (Geng Qiang), and

other researchers have also paid attention to feminist translation

theory in the 2010s, expanding the influence of feminist translation

theory in China. However, the number of articles in this field was

relatively small, and even the most prolific scholars only published

five related articles, which is not conducive to the progress of this

discipline in China.

3.4. Analysis of research hotspots

Keywords represent the core content of the article. If a keyword

appears repeatedly in a research field, it must be a hotspot in

this field (Feng et al., 2014). The higher the recurrence frequency

of a keyword is, the hotter the research on it is (Liu and
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TABLE 2 Top 10 prolific authors.

Number Author Publications Staring year of
publication

Institution

1 Zhang Jianping 5 2009 School of Foreign Languages of Civil Aviation University of China

2 Chen Yu 5 2005 School of Foreign Languages of Xiangtan University

3 Lv Xiaofei 5 2007 School of Foreign Languages of Shanxi Normal University

4 Geng Qiang 5 2004 School of Foreign Languages of Huaibei Normal University

5 Zhao Ning 4 2008 School of Art and Humanities of Civil Aviation University of China

6 Liu Yaru 4 2001 School of Foreign Languages of Hainan University

7 Li Hongyu 3 2007 Graduate Institute of Interpretation and Translation of Shanghai International

Studies University

8 Xiang Hongmei 3 2008 School of Foreign Languages of Chengdu University of Technology

9 Wang Jing 3 2008 School of Foreign Languages of Hunan University of Science and Technology

10 Yang Sigui 3 2008 School of Foreign Languages of Zunyi Normal University

FIGURE 4

Network of keywords from publications on feminist translation research in China (2002–2021).

Chang, 2018). The clustering relationship of keywords is shown in

Figure 4.

As shown in Figure 4, the nodes are composed of rings

of different colors. Each ring corresponds to the time when

the keyword appears. Moreover, the color represents time,

which can be seen at the top of Figure 4. The thickness of

the ring is proportional to the frequency of the keyword

appearing in the corresponding time zone. The connection

between nodes represents their co-occurrence relationship.

The thicker the connection is, the closer the co-occurrence

relationship is. The lines between the nodes are in different

colors, which correspond to the time divisions when the keywords

first co-occur.

Figure 4 shows that “女性主义” (feminism), “女性主义翻译

理论” (feminist translation theory), and “女性主义翻译” (feminist

translation) were the key topics in Chinese feminist translation

research in the past two decades. “Feminism” is the largest node,

and the other two nodes are also more prominent than other

keywords. The color of the ring, from red in the core to yellow in

the outer ring, indicates that the research on these three topics has

always been hot from 2002 to 2021. The connections of different

nodes are extremely complex, which shows that the research on
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TABLE 3 Keywords co-occurrence frequency and their betweenness

centrality.

Number Keyword Occurrence
times

Betweenness
centrality

1 Feminist 283 0.19

2 Feminist translation

theory

98 0.53

3 Feminist translation 91 0.99

4 Translation 87 0.1

5 Translator’s

subjectivity

73 0.12

6 Translation strategy 47 0.06

7 Translation theory 40 0.36

8 Translation study 34 0.42

9 Gender 27 0.67

10 Zhang Ailing 15 0.12

11 Subjectivity 14 0.05

12 Loyalty 12 0.12

13 Limit 12 0.19

14 Gender

consciousness

12 0.28

15 Feminist

consciousness

11 0.02

feminist translation is relatively mature and has formed a huge

network. In addition, the emergence of small nodes such as “Gone

with the Wind,” “Jane Eyre,” “The Old Man and the Sea,” and “Secret

Garden” indicates that feminist translation research in China began

to combine studies with practical research at that time.

According to the information generated by CiteSpace, the top

15 keywords are extracted, and their betweenness centrality is listed

in Table 3.

Betweenness centrality is an index reflecting the importance

of keywords in the scientific knowledge map (Zhang, 2016). As

depicted in Table 3, these keywords can be divided into three

categories according to their nature, namely, research on feminist

translation theory, research on gender, and research on the works

about feminist translation. Many keywords belong to the category

of feminist translation theory, which indicates that Chinese

feminist translation research is still concentrated on the theory.

But breakthroughs were also made in translation practice and

criticism. Among them, the keyword “Zhang Ailing” appears more

frequently, which shows that relevant scholars paid great attention

to Zhang Ailing when conducting empirical research on feminist

translation. In addition, the keywords of “gender” and “limitation”

also appear frequently. It has brought new insights into Chinese

feminist translation research and promoted the development of

feminist translation research in China.

3.5. Analysis of time zone view

After the research data were imported into CiteSpace with 4

years as a time division, the top 30 keywords in each time division

were selected, and then a time zone co-occurrence map of Chinese

feminism research was generated. Figure 5 presents more details.

In general, the time zone map depicts the different hot topics

of Chinese feminist translation research in different periods, but as

time progresses, the nodes in the time zone map gradually become

smaller. In addition, the density of hot topics keeps shrinking,

and the degree of connection between hotspots is also constantly

declining. Given the four stages of the development of feminist

translation studies in China in the past 20 years, namely formation

(2002), growth (2003–2008), maturity (2009–2013), and decline

(2014–2021), the time zone characteristics of the development of

Chinese feminist translation research are shown in Figure 6.

During the formation period, researchers in this field were

devoted to exploring how to develop feminist translation research

in China. Their priority was to have a preliminary understanding of

foreign feminism, feminist translation, and related theories, laying

a foundation for the further development of feminist translation

research in China in the future.

The research hotspots in the growing period mainly

concentrated on the theory. Scholars began to introduce feminist

translation theory to China from different perspectives. Especially,

in 2004, the fourth issue of Chinese Translators Journal launched

a research column on “Feminist Translation Studies,” which

attracted many scholars to conduct research in this field (Yang

L., 2007). For example, Ge (2003) published “The Essence of

Feminist Translation,” which expounded on the origin of feminist

translation theory from the perspective of cultural criticism

and pointed out that feminism’s understanding of translation

is a macro concern and partial. Liu (2004) also discussed the

influence of feminism on translation. Jiang (2004) interpreted the

influence of structuralism, postcolonialism, and cultural studies on

feminism translation in the article “The Influence of Feminism on

Translation Theory.” However, at this time, research is limited to

the in-depth interpretation of feminist translation theory, which

cannot ensure the long-term prosperity of feminist translation

research in China.

In the mature period, researchers in the field of feminist

translation in China mainly focused on empirical research.

Scholars started to analyze novels from the perspective of feminist

translation theory and reveal the translator’s feminist consciousness

in the translation process, which is of great significance for

enriching Chinese feminist translation research. For example, Chen

and Chen (2005) discussed translation strategies and methods

that highlight female discourse by comparing Mr. Wu Junxie’s

and Ms. Zhu Qingying’s translations of Jane Eyre. Yang X. (2007)

explored how feminism influences translators’ style by comparing

the pronunciation, words, and sentences of three English versions

of “The Song of Burial Flowers” (translated by Yang Xianyi and Dai

Naidie, Hawkes, and Xu Yuanchong, respectively). Dang (2012)

selected the Chinese translations of Pride and Prejudice by Lei Limei

and Sun Zhili, respectively, and compared the strategies adopted

by the two translators. Dang found that when it comes to literary

works, the feminist consciousness of the translator will exert a

significant impact on the style of the translation.

During the decline period, the popularity of Chinese feminist

translation research dropped sharply, with only a few articles

published, and these articles still focused on theoretical analysis and

empirical research. No new progress was made, which shows that

Chinese feminist translation research has waned.
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FIGURE 5

Time zone view on feminist translation research in China (2002–2021).

FIGURE 6

Characteristics of di�erent time zones.

3.6. Analysis of frontier research

The “mutation detection calculation” of CiteSpace can detect

the sudden increase in research interest and accurately reflect the

latest trends in a certain research field (Li, 2014). The keywords

mutation chart of Chinese feminist translation research in the past

20 years is shown in Figure 7. Since CiteSpace’s “keywordsmutation

chart” is arranged from top to bottom according to the mutation

start time, the research topics closer to the bottom in Figure 7 are

more cutting-edge.

Figure 7 shows that the keywords with the highest mutation

intensity in 2002 were “faithfulness,” “gender difference,” “female

translation,” and “translation research,” and the keywords with

the highest mutation intensity in 2018 were “translation strategy”

and “comparative research.” After 2018, the mutation intensity of

keywords in the field of feminist translation research is relatively

small, which indicates that Chinese feminist translation research

has been relatively unpopular in the past 3 years. Judging from

the mutation period of each keyword, “faithfulness,” “gender

difference,” “female translation,” and “translation research” are

the first to mutate. The mutation of “translation research” ended

in 2005, and that of “fidelity,” “gender difference,” and “female

translation” ended in 2008. Other keywords that began to mutate

between 2002 and 2007, such as “deconstructionism,” “language,”

and “translation,” also ended their mutation around 2008. Before

2008, the research on feminist translation theory was a hotspot

in the Chinese translation field as feminist translation had just

been introduced into China. The focus of research in this period

was to conduct a thorough and comprehensive analysis and

interpretation of feminist translation theory. In 2011, the keywords

with the highest mutation intensity were “Zhang Ailing,” “feminist

translator,” and “translation theory.” But, the mutation of “feminist

translators” ended in 2012, which indicates that the research

on female translators in China was short-lived. However, the

mutation of “Zhang Ailing” and “The Old Man and the Sea”

lasted for 5 and 6 years, respectively, demonstrating that Chinese
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FIGURE 7

Keywords mutation chart.

feminist translation research during this period was dominated

by empirical research. As shown in Figure 7, the mutation of

the last keyword, “comparative research,” started in 2018 and

ended in 2021, showing that feminist translation researchers

began to compare feminist translation theory with other theories.

The mutation period of “comparative research” is longer, but

the mutation intensity is smaller, which means that feminist

translation research in China did not grow into a towering tree in

recent years.

4. Conclusion

Using the bibliometric tool CiteSpace, this article systematically

analyzes the research institutions, researchers, research hotspots,

research trends, and research frontiers in Chinese feminist

translation research from 2002 to 2021. This article clarifies

the research institutions, researchers, hotspots, and frontiers of

feminist translation research in China to a certain extent and

draws the following conclusions: (1) Feminist translation research

in China can be divided into four periods: formation, growth,

maturity, and decline; (2) Research institutions such as Sichuan

International Studies University, Central South University, and the

Civil Aviation University of China have contributed greatly to the

development of feminist translation theory in China. Researchers

such as Zhang Jianping, Geng Qiang, Lv Xiaofei, and Li Hongyu

also made tremendous contributions to this field. The collaboration

between Chinese researchers and institutions in this field is not

close, which poses a challenge to the sustainable development

of feminist translation studies; (3) During the past two decades,

the focus of Chinese feminist translation research has changed

from theoretical research to empirical studies, and now both are

priorities of researchers; (4) In recent years, no great progress has

been made in feminist translation research in China.
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